
Báró Maillot Nándorné, Almássy Marianne grófnő. Angelo felvétele.

Ara 50 korona
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Elegáns köpenyek,
estélyi és délutáni ruhák

dús választékban
Ghrenfest 3rma

cégnél
%elefon: 82—72. IV.,££apnövelde-u. 8,1.em.

HO- és SÁRCIPÖK, esöküpenyek, „WILUR“
védjegyű gummiáruk a legjobb minőségben kaphatók:

\\m UCIM HPTU/IP Budapest, VI., Nagymezö-u. 51. 
WlLílCIi I iiix I nLJfVj Tel.: 163-85. Süreönvcim :„Wilurgummi'‘

CHOCOLAT

UDVARI SZÁLUTÓ

SEITZ GUSZTÁV
BUDAPESTI

CSOKOLÁDÉGYÁR

MINDEN JOBB ÜZLETBEN KAPHATÓ !

MAGYAR
IPARMŰVÉSZEK MŰTERME
IV., Muzeum - körút 31. szám

Művészi ajándéktárgyak 
állandó kiállítása és vására.

TEIEFOV: 16-08.

DEMI SEC

555

GLORíSj
J

gummikülönlegesség. 
Kapható gyógyszertárakban 

és drogueriákban.

Hirdetéseket csakis elő­
kelő cégektől vesz fel a 
kiadóhivatal Budapest, 
IV., Muzeum-kőrut 1. sz. 

(IV. emelet.)

ZKüttl Tivadar “
íTLllandó dús raktár porcellán- és üvegkészletekből. 

Budapest, V., 2)orottya-utca 14. sz.

nii
ebédlőket, uriszobákat, szalon- és klubgarniturá- 
kat, konyha- és előszobaberendezéseket legmér­

sékeltebb árban szállít:
Sándor Ignác bútoráruháza, Dessewffy-u. 18.

Minden orvos 
hygienikus 8-SCflbGAZES

Kapható minden 
előkelő fehérnemü- 

és egészségügyi 
üzletben.

„TETRA“
rendel, mert

pelenkát
csecsemő-fehérneműt 
női övét 
fürdőfehérnemüt 
törülközőt 
Priessnitz-kötést 
Ideal (elastikus) pólyát

a) szövése folytán felszívóképessége kiváló,
b) nincs varratja, tehát nem dörzsöl,
c) könnyen mosható, gyorsan szárad és nagyon tartós. 
Minden egyes darab a törvényileg bejegyzett „Tetra“ 
védjeggyel, a pelenkadoboz azonkívül „Tetra“ védje­
gyes ólomplombával van ellátva, tehát utánzatok köny-

nyen felismerhetők és visszautasitandók.

Keifel és Hirsch
Füiö-speciallsták III., Ilácl-iilca 12. szára.

Telefon: 113—45.
Gummibetétescsípő- s hasftizők,gummi- 
füzők, gummi-bebujós, halcsontnélküli 
eredeti párisi modell-füzők, selyem- 
cérnatrikó, tüli, batistsifón melltartók 

nagy raktára.

Egész Magyarország 
Mezey-cipőt liord.

uro,
ML

Legregibo keresztény

Szabászat! tanintézet
urihölgyek részére

B.-né Pallér Amália!
Calvin-tér 8.

OOTi^jífhlW^PéSZETi
aZAW.ÜZLETE> BUDAPEST 
•VI- TECZE-2.~K0R.UT* 2,5*

Optikai javítások gyorsan ké­
szülnek. Amatőrfelvételek ki­
dolgozása. Fényképezőgépek, 
látcsövek vétele és cserélése.

Arany, brilliáns, ezüstöt nd^Sbba'n^áiíté
NEUMANN ékszerész, Főherceg Sándor-utca 22. szám.

Telefon
188-57 jxőÍMMtaAl

Tefefon^
189-57

BUDAPEST 
MEMÁSZnUfAÖ

Selyemernyők, bronzcsillárok, faállványok
STERN ZSIGMOND Erzsébet-körut 52. Telefon: 124—09.

ELEGÁNS BIPUZ,PONGYOLA,^ReICH HENRIK
ROHAÉS ALJ NAGY VÁLASZTÉKBAN Budapest, iy.egyetEm-u.9.

buiornagykereskedö

VI., Jókai-tér 10. szám.
Hálószobák, ebédlők, úri szobák és amerikai 

irodaberendezések nagy választékban

nagy választékban. Villanyszerelése­
ket és átalakításokat jutányosán eszközlünk. 
„THOMSON“ villamossági vállalat 
VII., Wesselényi-u. 6. Tel.: József 122—88

pllFRllli I innm nagyban és kicsiben kapható a „Rekord“

ííVFRMF R R *U I L II III L 1 lUUUl Javítások elfogadtatnak

GALAMBOS JENŐ villamossági vállalat
műipari fémárugyár • IV., Apponyi-tér 1. Telefon: 53 16.

„MIGNON“
szabadalmazott összecsuk­
ható gyermekágy a legjobb!

DOMONKOS PÁL
Budapest VII., Peterdy-u. 4.



IX. évfolyam 
44. szám október 29.

szépirodalmi és társadalmi képes hetilap
fülapitotta : 2)r. 3)obay 3s tv ári.

Előfizetési ár: ^Negyedévre 400 3(, egyes szám ára 50 3(.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: ^Budapest IV., 3/iuzeum-körút /. IV. em. ‘Gél.: József 55-40. 3íivatalos órák IO-1-ig

'S I % a.

Gróf Széchényi Imre és Nádasdy Ilona grófnő esküvője Nádasd-Ladányban. A násznép. Csernák felvétele

’’IKARUS” AUTOMOBILHÜTŐK. 
Vili., KISSTÁCIÓ-U. 11.

SZÓRMEKABÁTOK, Evetovics szűcs
RÓKÁK és MUFFOK SZOLID ÁRBAN Erzsébet-tér 8,Lent.
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CLUB GARAGE
GÉPKOCSI GARAGE RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

BUDAPEST
1 KÖZPONT: IX., Köztelek-utca 4. 
A • Telefon : 135—69 és József 139—78.

Q FIÓK: IV., Mária Valéria-utca 3. 
Telefon: 189—25.

Q FIÓK: VII,, Kertész-utca 42—44. O. (Építés alatt.)

Cl mm férfí divat és fehérnemű divattermei 
CTOldVClVy Zrmre IV Kossuth Xajos-u. 18 és Vili. Rákóci-at 7

MngoL női blúzok s férfi fehérnemű, mérték szerint.

Jogi vizsgáira Dr. KÁLLAY ZOLTÁN
készüljön jogi szemináriumában

Budapest VI., Andrássy-ut 8.

A kék lovas.
Irta Lakatos László.

Szép asszony lassú, rest hizelkedésével borult az 
estve a város fölé . . . Lassan lesimitotta az égnek kék 
színét, a felhők fehérségét, a házak tetőinek piros­
barna színét, hogy hosszú, édeskés nyújtózkodással 
egyetlen alkonyi szinbe takarja a kék eget, a fehér

oldalt kis lyuk volt, a foszlányos széle barna­
fekete pörkszinü. Ez egy császári golyónak volt az 
emléke.

A zászló körül kicsiny őrség táborozott a puha 
nyári földön. Hat legény, szegény szinti, toldott ruhában

' JBB

Gróf Széchényi Imre és felesége, Nádasdy Ilona grófnő a vőfélyek és koszorúslányok társaságában.
Csernák felvétele.

házfalakat és a mély zöld szinti bokrokat, amelyek itt, 
a város kapuja előtt, szerényen guggoltak az oltott 
mész szinti országút kígyózó teste mellett.

A város kapuja előtt fehér selyemzászló karcsú 
vonalakban illegette magát a halk alkonyi szélben. A 
fehér selyemre aranyos hímzéssel a Boldogságos Anya 
édes teste volt kivarrva, a zászló alsó csücskében, jobb­

<Sde hölgy fodrász-szalon
IV., ffiaris-bazár 5, Speciát hajfestés, művészi

félemelet. haf munkák. Pedikür, manikűr.

a földön kuporodott és egyikük sisakos kalpagjában 
vetette a kockát, amelynek esése éppen olyan kiszá­
míthat! an volt, akárcsak a vitéznek sorsa, élete, halála .. . 
Egyikük kardját is leoldotta. A kard keresztmarkola­
tára pányva volt kötve, a pányva másik végén fényes 
kefélt szőrű ló legelészett az utszéli, naptól aszalódott, 
vándor lábától taposott fűben. A ló az őrség parancs-

UAITDWirD ITT?n jlif m. kir. udv. szállító.JML V* JEtfTJr JNUtfJK XlJEtfJK.Hl.« Alapittatott 1854
Csipkék, függönyök, fátyolok, hímzések, 
női divatcikkek a legjobb minőségben.
IV., KORONA-UTCA 6. szám.
(Ugyanazon ház, mint előbb Korona-utcai oldalán.)
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Piechnik és Mechtl III., Iinczi-UTCH 8. (félemelet). = Telefon: 31.
Legelőkelőbb női fodrászterem. Modern posti- 
schok, török henna- és paszta-hajfestések. ::

nokáé volt, Ányos Lőrinc hadnagy űré, aki most le­
szállt állatjáról.

Ányos Lőrinc a falnak dőlve állt. Úgy dőlt a 
falnak, olyan fáradt tunyán, mintha nem is város 
falának azon a kis darabján akart volna megtámasz­
kodni, amelyik a hátát födte, hanem az egész nagy 
királyi városon, Kassán, amelyet a fal körül foglalt . . . 
Ányoson hosszú fehér köpeny volt, ezt még a csá­
száriaktól hozta magával. Szintúgy megtartotta bársony­
zekéjét, arany-csikós szűk nadrágját, hosszú csizmáját,

velők, golyót kellene küldjön, szintén magyarok vol­
tak . . . Ám ő több volt magyarnál .. . O erdélyi ember 
volt, Enyedről való és legényke korában a lyányosan 
tej fehér testét az Olt vizében fürdette... Maga sem 
tudta, hogy került később a császáriak közé, de most 
visszavágyódott . . . Azokhoz akart jutni, akik mint ő, 
fiatal korukban Kolozsvárt jártak, a Mátyás király piac­
terén ... Erdélyi beszédet akart hallani, kemény magyar 
mondatokat, nem bánja azt sem, ha itt-ott oláh szó 
keveredik közé, vagy ha a nagyságos fejedelem táborá-

"*» •* • v " • »»-— **■*' ■

.... . X

■ ;' ; » . ^ V
SSS

««MgSIj

■<m eSBpl
ifan. w

.

1

Gróf Széchényi Imre és Nádasdy Ilona grófnő esküvője. A fiatal pár esküvő után elhagyja a Nádasd-Ladányi
kastély kápolnáját. Csernák felvétele.

amelynek leffentyüs füle magasan a térd fölött kifelé 
fordítva alálógott és ezüstös sarkantyúját. A császár 
ruhájában szolgálta a nagyságos fejedelmet, akihez ma 
egy hónapja pártolt át.

Miért tette ezt f . . . Ezen gondolkozott most Ányos 
maga is . . . Római hitü ember volt, ettől bízvást szol­
gálhatta volna a császár zászlaját . . . Magyar volt, de 
hát a többiek, édes társai, akikkel pünkösdkor még 
egy kupából itta a sötét bort és akik hívek maradtak 
a császárhoz és akiknek testébe, ha most találkoznék

ban a szász önkéntes vitézek luteránus lelkészével talál­
kozik . . . Csak Erdélyből legyen az is . . .

Valóban Erdély volt az, ami miatt hársfaillatos 
tavaszi éjszakán Ányos Lőrinc könnyű szívvel lovagolt 
át egyik táborból a másikba. Erdély?... A föld húzta 
őt, az Olt vize, a Hargitta hava, a gyümölcsösfák, ame­
lyek ott sem különbek, tán ösztövérebbek, szegényeb­
bek is, mint Magyarországon?... Az enyedi magos vár, 
amelyiknek fokáról át lehet látni egész Alsó-Fejéren,mesz- 
szire, egyik oldalon Felvincig, a másikon Gyéresig . . .

zfyodnCLr ^Jozsßf szücsmesíer ECHTEN FERENCZÉS FIA
íBudapest, V., ZNádor- utca 15. hölgyfodrász és Henna-haj festő-specialisták.

‘Gelefon: 12-79 &inom szücsóruk nagy választékban, . „_7Q Henna vezérképviselete.
moll/kár elleni megóvó intézet. ---------------- Budapest, VI., Andrássy-ut 28. * Telefon: 65—70.
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MEGNYÍLT legnagyobb FODRÁSZTERME 
SZÁL AY, József- körút 2.

Nem kell várni!Női és úri fodrász. 
Manieur. Kozmetika.

Az előkelő társaság hölgyei 
és urai a Cityben vásárolnak

Elsőrendű bel- és külföldi Illatszerek,
kölnivizek, szappanok, toilette-cikkek.

Eskü-ut 5. Klotild-palota. Telefon : 174-93.

Lőrinc lehunyta a szemét.
— Enyed, — mondta halkan maga elé áhitatosan, 

mint az imádságnak kezdő vagy végső szavát szokták .. .
A lába reszketős hideg lett a sok vértől, ami most 

gyors áradásban szökött fölfelé a szive fölé és Lőrinc 
egy nevet suttogott:

— Takáts Mária . . .
Látta Máriát... Estve van és most nyílik az enyedi 

utcán a piros bádogtetejü ház ablaka. Cserepes, piros, 
sárga és kék virágok között megjelenik Mária arca . . . 
Szűzi szemének zöld csillogása a távolba küld fényt, 
kis keze, amelyik fölött a csukló olyan vékony, hogy 
minden keztyü ráncot vet rajta, a virágok levelét ciró­
gatja két oldalról is, a levelek külső, belső felét is, 
tiszta nyaka lágy elefántcsontként fehérük, a keblén, a 
csipkevarrottas ing alatt (ha igaz) Írásos levél meleg­
szik édes puhán . . .

Kemény kattogással, éles csördüléssel röpültek a 
kis kockák, amelyekkel az őrtálló katonák játszottak . . . 
Lőrinc fölkapta a fejét. Szeretett volna közibük állani, 
lesni, hogy a piciny ut, amelyet a röpülő kocka katona­
kézből sisakos kalpagig tesz meg — örvényt csapva 
maga körül — a levegőben, melyik vitéz pénzének 
fogyását, melyikének gyarapodását jelenti . . . Ezüst- 
húszasok — ma fizették őket ki a főstrázsán — is röp­
ködtek a kőkockák mellett... És az apró ezüst olyan 
különösen csengett az apró kockakövön. Lőrinc a kettő 
összecsengésében most hallani vélte a Mária hangját, 
amint esztendő előtt, szomorú bucsuzáskor mondta neki:

— Várok magára, Lőrinc ... és ha a golyó nyo­
morékká lövi, amitől Isten megóvja, akkor is hű leszek 
magához ...

Hű maradt hozzá, Lőrinc — bár semmi bizony­
lata nem volt rá — ezt tudta, hitte, érezte. Már nem 
is tartott sem a kevély orvostól, sem az ispán fiától, 
sem a nyegle hadnagyoktól. Bízott a lyányban, csak 
ott szeretett volna lenni, nála, a közelében, mellette . . . 
A szemét akarta látni, a kezét fogni és a Mária szép 
fejét, gömbölyűn is hegyes állát, gyengéd erővel a 
szivéhez szorítani. Éppen ma este akart ott lenni, piros 
muskátli szagát szívni. Máriát cukorban főtt török rózsa­
levéllel kínálni, jövendő tervekről beszélni és mig őt 
karjában tartja, az egész világot mosolyogva szánni . .. 
Még egyszer akarta érezni a lyány ujját, amint hom­
lokát cirógatja szűz szendén, éppen úgy, mint a virágok 
levelét . . .

A katonák most abbahagyták a játékot. A zászlót 
nézték unott tisztelettel, szemük a csillagok között kereste 
a szerencsét, amire harcos férfinek mindig szüksége van; 
egyikük abrakos tarisznyával kínálta a hadnagy lovát, 
aki már mind a vézna füvet lelegelte maga körül. . .

— Lakjál jó, pajtás ...

Ányos Lőrinc nyitott szemmel bámult maga elé.
A katonák most hirtelen erős zajjal, nagyot dob­

bantva a földön, összekapták bokájukat. Tiszti lovas 
közeledett... Koncz Albert volt, hadnagy a Bercsényi­
ezredben. Lőrinc csak most ösmert rá, hogy megállt 
előtte a lovas hadnagy, akinek testén kék mente feszült 
szoros simogatással. Szép halovány kék színe volt a 
mentének, olyan kék, amilyent csak kora reggel látni, 
amikor a kivilágosodó ég színe egybefolyik a tiszta 
patak vizének színével... Lőrinc földire ösmert a kék 
lovasban. Enyedi volt az is.

— Adjon Isten, Lőrinc! Te is itt vagy minálunk... 
Hallottam már hírét, hogy átjöttél hozzánk a császá­
riaktól.

— Átjöttem... Adjon Isten, Albert.
— Jól tetted, hogy átjöttél, az Isten segítsen, — 

és Albert fehér, lyányos fogsora vidáman mosolygott a 
boldogságtól könnyű ajak mögött.

— Éjszakára betérsz Kassára ?. .. Beengedünk a 
kapun, ha úgy kívánod, — mondta Lőrinc.

— Köszönöm, pajtás, — szólt ártatlan hetykeség­
gel Albert. — Nem térek be ... Tovább utazom még 
az éjszaka is ...

— Sürgős a dolgod, —- vélte Lőrinc.
— Sürgős, nagyon. Három hétre szabadságot kap­

tam a főkovártélymestertől, generális Bercsényi Miklós­
tól. És most sietek...

— Hová sietsz?
— Hová sietnék hát ? Haza !
— Haza ?
— Oda, Enyedre... Mit üzensz ?
— Enyedre mégy . ..
— Egy hét múlva ott akarok lenni...
Lőrinc nem tudta mit cselekszik.
— Enyedre! — csak ennyit ordított a fájdalomnak 

szörnyű bőgésével, hitetlen kételkedéssel, vad haraggal, 
nagy csapástól fájón megütve . ..

Azzal már ott is termett a kék lovas mellett. Két 
kezének emberfölötti indulattól határtálan erejével ki­
emelte őt nyergéből, a földre gyúrta, a császáriaktól 
magával hozott kardját éles heggyel annak szivébe 
verte. Azután, mintha pózna lett volna, rátámaszkodott 
a kardjának markolatára. Alul a kard az üveges szemű 
kék lovasnak holt szivébe süppedt, süppedt, mint az 
eső utáni tésztásan puha földbe. Lőrinc kevélyen állt, 
a szemét lehunyta, ajkán az indulat tajtéka szivárvány- 
színesen játszott, mint a szappan habjából fújt buborék.

A katonákat fogva tartotta a döbbenet. Csak 
Magyar Imre, a strázsamester, merészkedett elő.

— Hadnagy ur, — mondta szinte alázatos hangon* 
— Tudja-e, hogy kuruc testvért ölt?

IV., ZKossuth Xajos-utca 6.
VEREBES KÁROLY 1CÄK?.

HARISNYÁI ÉS KEZTYÜI
elismerten a legjobbak 
csak: IV., KIGYÓ-UTCA 5.

művészi lakberendezések tervezése és készítése.
Városi mintatermék: IV., Irányi-utca 15. Tplpfnn • 1 7Ä RA
fivár • KISPEST. 12 szám. 1 C1C1U11 . I I V

GYÖRGY
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Tőrök őrszem. Dobay István felvétele.

Török emlékek.
Irta Dobay István.

II.
A torpedónaszádról nyolc-evezős bárka szállított 

Csanakban partra. Hajnali öt óra. A még állítólag szét 
nem lőtt Stambul-szállót kerestük. Török suhanc jött 
szembe szamárháton. Megállítjuk s török szótárunk se­
gítségével megkérdjük, elszállitja-e podgy ászunkat. Két 
piasztert, negyven fillért kért s megígérte, hogy elvezet 
a Stambulig. Földig rombolt épületek között haladunk, 
sehol egy ép ház, még a ledöntött falakat is darabokra 
szakgatta a lehulló angol gránát.

Egy sértetlenül maradt utcába botlunk. Különös. 
Mögötte, mellette minden elpusztult s ezt az utcát lövés 
nem érte. Megmagyarázták később, hogy az ellenséges 
államok konzuljai és görögök laktak ebben az utcá­
ban, a jól irányzott lövegek elkerülték a városnak ezt 
a részét.

A Hotel Stambul elé érünk. Ablakait beszőnye- 
gezték, kapuján zár van. Itt ugyan nem fogunk meg­

szállhatni, ebből a városból mindenki elmenekült. Pedig 
nem is fest rosszul a szálló. Ablakai, nagy elsőemeleti 
erkélye a tengerre nyílnak, a ház előtt oszlopokon álló 
fa-molo nyúlik a vizbe, végén csinos, fehér fürdőház. 
De hiába, feltörni nem tudjuk a kaput, gyerünk innen! 
Csanak-Kalé katonai parancsnokát, Merten pasát fogjuk 
fölkeresni, úgyis jelentkeznünk kell veszikánk-kal (en­
gedélyokmány) nála.

Merten pasát mindenki ismeri, a szamaras fiú 
odavezet. A német generális és kísérete nagy parkban, 
szép nyárilakszerü épületben lakik jelenleg. Hogy mi­
kor kell lakást változtatniok, azt itt nem a háziurak 
szeszélye, hanem az angol ágyúgolyók időn kint változó 
iránya szokta megszabni. Az udvaron katonák csizmát 
tisztitanak. Hosszú kerti padot kerítenek számunkra, 
amelyre letelepszünk s itt várjuk, amig a tisztek közül 
valaki fölébred s beszélhet velünk. A ház és környéke 
nem néz ki harctéri szállásnak. A veranda rózsatengerbe 
íul, az udvar finom homokkal, kaviccsal van beszórva, 
a virágágyakban tropikus buja növényzet virul. Oly 
tiszta, üde, friss minden, mint a könnyű hajnali szél, 
mely felénk hajtja a tenger sós levegőjét. Nyolc óra 
tájban katona jelenti, hogy Merten pasa a verandán 
vár reánk. Nagy csomó frissen érkezett újság és levél­
halmaz között kényelmes kerti székben fogad a gene­
rális. A helyzet kitűnő, kilátásaink a legjobbak, — feleli 
kérdéseimre.

A folytonos ágyúzásra megjegyzi:
— Igen, igen, odaát egészen vig a hangulat.
Megtudjuk különben, hogy hivatalosan nem alája 

tartozunk s még most reggel kell, hogy jelentkezzünk 
Djevad pasánál, akinek főhadiszállása körülbelül egy 
óra járásnyira van Csanaktól, a hegyek között. Meg­
felelő lakásról, tolmácsról, vezetőről, harctéri program­
ról is Djevad pasa fog gondoskodni. Merten pasa azért 
nem akar elkvártélyozni hadiszállása közelében, mert 
csak idő kérdése, hogy annak helyét az angol repülő­
gépek fölfedezzék s bombát, ágyúik pedig gránátot 
dobjanak rája. Nem késlekedünk s gyalogszerrel vá­
gunk neki a megjelölt irányban Djevad pasa főhadi­
szállásának.

ARISNYA
minden

ctpő-
szinben

LUKÁCS ÉS PÁSZTOR
Budapest, IV., Egyetem-utca 11.
(Gróf Károlyi-palotával szemben). Angol halottak a gallípolii harctéren.

Dobay István felvétele.
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Qusy Cocktaillai
kedveskedik minden előkelő hölgy a vendégeinek.

Romok, elhagyott, szomorú romok között visz 
utunk. Iszonyú mennyiségű bombát, gránátot pazarol­
tak el Csanakra az angolok. Némely házra még össze- 
rombolása után is három-négy bomba esett. A minaretek 
csonkán meredeznek ki a romhalmazból. Valamennyi 
zebraszerüen fekete-fehér sávval van befestve; azt mond­
ják, igy nem olyan feltűnően vakító fehérek s messzi­
ről alig válnak ki a házak tömegéből. Az angolok 
azonban annyira teleszórták a várost, hogy egészen 
mindegy volt a jó vagy rossz célpont.

A romok közül a legkülönfélébb dolgok kandi­
kálnak elő. Földbe épitett óriás agyagtartályok, cserepek 
alján összeszáradt olajbogyóval, gyönyörű vertvas- 
ablakrostélyok, összelapitott sárgaréz-edények, elgörbült 
takaréktüzhelyek, hatalmas tepsik, vasveretü érdekes 
öreg török ládák, egy félig égett szekrényben pláne 
kis összeégett török könyvtárat fedeztem fel. S az el­
hagyott utcasorok között rettenetes kinézésű macskák 
százai hemzsegnek. Az egyik külvárosi épen maradt 
házba visszamerészkedett már egy ügyes görög mészá­
ros. Gránátvágta óriás gödörben kormos fadarabokból 
és gallyból piciny kunyhófélét tákolt össze egy össze­
töpörödött anyóka s a gödör szélén ülve, várja a 
jószerencsét, mely az arravonuló katonák feléje hajított 
kenyérdarabjai, vagy cigarettavégek alakjában jelentkezik.

A Kódja-Csai folyó harmadik hidján áthaladva, 
nekivágunk az erenkői országúinak. A közeli erdőcs- 
kében egész tevetábor pihen. Muníciót cipeltek vala­
honnan, nagyon messziről, valahová, nagyon messzire. 
A hídon túl törött kerékkel óriás ágyú hever az országút 
szélén. Régi tipusu öreg jószág volt. Poros, piszkos török 
katona jön velünk szemközt. Útbaigazítást kérünk tőle. 
Korrekt németséggel felel, kitűnik, hogy török önkéntes, 
aki egy évet a jénai egyetemen töltött már. A nagy 
országúton tarka sorrendben jönnek: nagy csapat kecske, 
viszik a katonák számára, tréncsapat sátorfelszereléssel, 
hosszú sor teve, ismét kecskék, vagy háromszáz lovas, 
apró kócos lovakon, magas fanyergekkel s végül egy 
török kocsi, araba, lefátyolozott török asszonyokkal. 
Hát ezek hogy kerülnek ide? Eszembe jutott az 1915.

A megtorpedózott törők Meszudía.
Dobay István f Ívétele.

Törők sebesültek szállítása a Dardanellákban.
Dobay István felvétele.

februári háborús Eperjes, amely tele volt férjét látogató 
tiszti asszonnyal. Hát itt is csak asszony az asszony.

Csanakon túl félkörben nyúlik be a Sári Siglar- 
öböl a szárazföldbe. Közepén egy oldalt fordult hajó­
roncs, a török Meszudia megtorpedózott teteme látszik 
ki a vízből. Tengerből kivillanó hasán sirálymadaiak 
százai tollászkodnak. Szemben az öböllel, a hegyhát 
oldalán, alig észrevehetően, a sok zöld között egy 
kuriaszerü épület rejtőzik: Djevad pasa rezidenciája. 
Félig művelt szőllőhegyek, hegyi kertek között vezet a 
rejtett ut a főhadiszállásra. A ház mögötti téren három 
gépkocsi s egy nagy batár terpeszkedik.

Török katona vezet a házba. Előcsarnokfélében 
török tisztek sürögnek. Átnézik Írásaimat, ajánlóleve­
lemet beviszik a pasának. Öt perc múlva kijön egy 
tiszt, feltárja előttem az ajtót s bebocsát a mindenható 
generálishoz.

III.
A tenger éjjel.

A török ház erkélye a tengerre néz.
Utolsó estém a Dardanellákban: sajnálok aludni 

menni. Hat órai lovaglás Trójából sem tört meg eléggé, 
egykönnyen nem tudok megválni a harctér tengerének 
titkokkal teli éjjelétől. A lakatlan városrész hatalmas 
villájában egyedül lakom. Erkélyem alatt fülemüle 
csattogtatja szerelmes, bus dalát. Gyermekkori emlékek 

‘jutnak eszembe: a sötét nagyszobán féltünk keresztül 
menni, — itt egy idegen ország szétágyuzott üres vá­
rosában magam vagyok. Végtelen nyugalmat érzek.

Kiülök az erkélyre, belebámulok az éjszakába. A 
nappali hőség után jól esik a tenger sóhajtása, mely 
könnyű briz szárnyán hajtja felém a levegőt. A nagy 
zenét még nem kezdték el, még csak hangolnak odaát. 
A sötétben titkos lángok gyulnak a dombokon. Óriás 
amfiteátrumként veszi körül a széles öböl az ázsiai 
partot, melyből mint ölelő karok nyúlnak elő a Hamidié

STEYR Autók
Vili., Trefort-utca 2. Tel.: József 64—62.

Ezüst evőkészletek Siyei^kompie«; ezüst
értekben nagy választékban. fllSI!)!-, BZÜSt*, brÍllÍ3flS”bBll3lt38.
SZIfilíl imilDOR és Hfl, Baä-pe^«.™;k6^'7 
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Url divat- de fehér­
nemű. i Url ruházat 

merték szerint. Budapest, VM Porottya-u. 1. Oizella-tér.
BRACHFELD F. )

kupolás sáncai. Figyelem a fényjeleket. Fehér és vörös 
tányérok gyulnak s alusznak ki szabályszerű rendben. 
A titkos fénybeszédet meg lehetne talán fejteni: egy 
rövid, két hosszú, ismét egy rövid s három hosszantartó 
fényjel: evet — igen — okoskodnám ki a titkos be­
szédből, ha értenék hozzá. Kilid Bahr lovagvárra em­
lékeztető falai fölött két tányér fénye villan föl egy­
szerre: piros és fehér. Amodaát ugyancsak két lobbanást 
látok s ezek most egymással beszélnek. Feleselésük pom­
pásan megfigyelhető. Két fehér, egy vörös — két vörös, 
egy fehér. Fehér, fehér, fehér — vörös, fehér, vörös, fehér.

A várbeliek makacskodnak: két fehér, egy vörös 
— nem, nem: vörös, vörös, vörös. A Hamidié felől la­
pos sugár szalad át a tengeren, — megakad egy fény­
sávon, melyet fényszóró röpít túl felől. Egymásba szalad 
a fényük: együtt kutatnak, keresnek valamit. Itt van a 
szoros legkeskenyebb része, itt elcsíphetik az angol 
U. hajót, ha viz alatt is szalad teste, az áruló pereszkop 
elég biztos célpont a tengerre meredő ágyutoroknak. 
A göncölszekér is a tenger alatt futó merészre néz, 
lefelé fordult tengelye a vízre mutat. Hátsó két kereke 
nyomán — már szokásból is — megkeresem a tisztán 
fénylő, esthajnal-csillagot: éppen fölöttem ragyog.

Álmodozásomból ágyudörgés térit magamhoz. Az­
tán ismét csend: az átelleni hegyekből Sáros öböl felől 
gigászi fénysugár tör elő. Széles fehér sugara idegesen 
szalad végig a hegyoldalakon.

Néha megáll s ilyenkor hisztérikusan reszket. Is­
mét elrohan s eltűnik a nyugati hegycsúcs mögött, 
mely mint hatalmas lámpaellenző takarja el Csatiak felé 
a borzasztó erejű fénysávot. A nagy színjáték uvertürje 
megvolt, kezdődik az első felvonás Távcsövemet sze­
memhez tapasztom s figyelek. A fénysáv jelentkezik. 
Hosszas szaladgálás után diadalmasan nyugszik meg 
egy ponton. Szemidegeimet a végsőig feszítem s láza­
san kutatok a hegyre tapadt fénysugár nyomán. Apró 
fekete hangyák ezrei, katonák hosszú sora vonul felfelé, 
ezt szondázta ki az angol fényszóró tiz millió gyer- 
tyányi ereje.

A poklok tüze szakad fel az éjszakából. Fülsüke­
títő dörgéssel zugnak, — dörögnek — búgnak az ágyuk 
s mint finom szoprán, kattog a gépfegyver. Wagner és 
Strauss két zenekarra szedve nem produkálna akkora 
hangzavart, aminő a feleselő ágyuk hangorkánja nyomán 
itt fakad. Körülöttem a fény tányérok elalusznak, szük­
ség rájuk többé nem kerül: itt már csak az öregek 
beszélnek ma: a gyerekek aludni mehetnek.

A repülő gránát a sötét éjszakában rakétánál nem 
néz ki egyébnek s ha nem süketültem volna bele a 
lármába, falusi tűzijátéknak látnám az egészet. A leg­
furcsább, hogy látom villanni, aztán egy domb mögött 
eltűnni s ismét lecsapni a bombát, mely angol hajók­
ról fut a menetelő katonák közé, akiket Csanakról szál­
lítottak reggel a túlsó ql dalra.

Pont éjfélkor elnémul az éjszaka, — erkélyem 
alatt fülemüle csattogja tovább megszakadt szerelmes, 
bus dalát . . .

Budapesti szanatóriumok és gyógyintézetek:

Svábhegyi Lig ei- szanatórium
klimatikus, diétás gyógyintézet bel- és idegbetegeknek.

Sebészeti, Szülészeti, Nőgyó­
gyászati és Urológiai osztályok

a Or. PAJOR-SANATORiUMBAN
Budapest, Vili., Vas-utca 17.

Dr. Propper Ödön VII., Rákóczi-ut 14. Tel. Józs. 129-85.

ORVOSI KOZMETIKAI INTÉZETE
Szépséghibák eltávolítása. Orvosi kozmetika. Bőrgyógyászat. Fénykezelések. 

Specifikus eljárások.

Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. — Telefon: 121 — 55.
30 év óta kizárólag borszépitéssel foglalkozik. Kozmetikai gyártmányai 

közismertek és keresettek. Prospektus zárt borítékban ingyen.
= Archámlasztás tisztit, szépít, fiatalít I =

A nyomdai és sokszorosító árak újabb emelke­
dése folytán kénytelenek voltunk e héttől kezdve A 
Társaság egyes példányainak eladási árát ötven koroná­
ban megállapítani.

*

Ünnepnapok.
Nem tudom mivel, vagy kivel kezdjem. Magyar 

lelkem túláradó büszkeségével a magyar kohinor, — 
Apponyi Albert gróf dicséretét zengjem ? — messze 
magasan lebeg Ő felettünk, félek, hálás zsolozsmám 
gyermekes kicsinnyé zsugorodik, mire hozzá felér. Ko­
moly szivü Bethlenünk sikeréről regéljek ? — hatalmas 
érték e két államférfiu, becsüljék meg őket e súlyos 
percekben — mesélték éppen az angolok, avagy a 
Külügyi Társaság gyönyörű szerepét, s kiváló alapitója 
Fáikért Alajos érdemeit méltassam ? Cikk-cakkban ka­
landoz velem a gondolat, hol pihenjen meg, mit ragad­
jon ki, mit húzzon alá, mit emlegessen, mint fontosat, 
miről ne feledkezzék meg e rövidke három nap alatt...?

S hosszan elgondolkozom, — használ valamit en­
nek a szegény országnak e sürü vendégjárás, lépünk-e 
előre egy szemernyit is, ha ismét és ismét elpanaszol­
juk bajaink s ide hozva őket, — tulajdonképen meg- 
rontóinkat, — tetemrehivást rendezünk velük, s a csonka 
törzs felett siránkozva, velük együtt üljük meg önön­
magunk halotti torát?!

A válasz: igen! s ha nem tennők, akkor követ­
nénk vétkes mulasztást, mert lépésről-lépésre mégis 
előre, s nem visszafelé haladunk, s a kálváriának is 
számlált stációja van, s minden igazságtalan keresztre 
feszítést múltban, jövőben, husvét és feltámadás követ...

*

Pénteken a parlament klasszikusan szép, ragyogóan 
gazdag csarnokában fogadta gróf Apponyi Albert, a

0^obitselc, szűcs ffinom
szőrmeáruk VII., Csányi-utca

i: ’EUN1SZ’ URINÓK SZALONJA / Kelengyekészités,
múhímzések, kötőit ruhák *tb. / Budapest, 
VII., Damjanich-utca 24 / Tel. J. 55—66

és női kalapkészitő iskoláimban szabni, varrni, kalapot 
készíteni tanítok. Magántanulásra szabászat! tankönyvem 
kapható. Külön müvirágtanfolyam. Károly-kőrut 10. 
Geiger Etel B.-né. Kalapjavitásokat olcsón vállalok.

Perzsaszőnyeg vétele,eladása. Javítások.
IPEKD]IAM, flranykez-utcal
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Magyar Külügyi Társaság elnöke a Népszövetségi Ligák 
Uniójának budapesti tanácsülésére érkezett külföldi ven­
dégeket s a magyar közélet mintegy ötszáz kitűnőségét.

Nemesen egyszerű, de szép volt a fogadás s ha 
együtt láttuk Dickinson érdekes ősz fejét, Apponyi 
Albert grófot, lord Newtont, Berzeviczy Albertet, Hey- 
king bárót, Wlassics Gyula bárót s a többi nemzetközi 
értéket, — megértettük, hogy nem lemosolyogni való 
üres hivalkodás, de joggal, okkal és céllal rendezett 
komoly találkozás az Unió e társas együttléte, s talán 
mégis lesz magja is ez ideális munkának s nem légbe 
vágyó, színes buborék a sok beszéd, — mi száll, száll, 
sűrűn száll most világszerte ég felé...

*

Királyi palotánk tőszomszédságában egyszerű szürke 
épület. A Gond palotája. Ha igazán lelkiismeretes, ha 
igazán magyar a miniszterelnök, gond a párnája : gond­
dal kél és gonddal fekszik ma az ország első munkása, 
Bethlen István, a magyar premier. S ha leikéből nem 
is, környezetéből egy estére mégis száműzte mind e 
bajt, csillárok gyultak az éjbe, díszbe öltözött szolga­
sereg állt sorfalat, s egy erős fejű férfi s egy finom 
lelkű asszony vendégsokadalmat fogad az 1922-iki ne­
vezetes év október 21-iki dátumán.

*

S szóljon a krónikás: Szombat este fél tiz óra 
tájban fogat-fogat után— főleg gépkocsi — robog, kopog, 
zakatol az Albrecht-uton felfelé. A miniszterelnöki palota 
ízléssel rendezett, de nem nagy befogadóképességű ter­
mei megtelnek hirtelen. A középső szalon bejáratánál 
Bethlen Istvánné grófné — tökéletes magyar grande 
dame — a miniszterelnökség európai megjelenésű és 
látókörű fiatal államtitkárával, Bárczy Istvánnal fogad­
ják az érkezőket. A terem közepén a miniszterelnök 
üdvözli vendégeit s engedi tovább a belső termekbe. 
Angol, francia, német, japán, kínai, orosz, dán, svéd, 
olasz, holland stb. stb. tarkán érdekes nemzetközi tár­
saság verődik össze tiz óra tájban. S aztán jönnek: 
Izabella királyi hercegasszony leányával és fiával, Al­
brecht királyi herceggel, József királyi herceg, Auguszta 
királyi hercegasszony, Zsófia királyi hercegnő. A fen­
ségek sorra tüntetik ki megszólítással a megjelenteket. 
Auguszta királyi hercegasszony, majd Albrecht királyi 
herceg hosszasan beszélgetnek Herczeg Ferenccel, aki 
a »Pro litteribus et artibus« vörösszallagos rendjellel 
nyakán a külföldiek érdeklődésének is középpontja. 
Majd megnyílnak a szomszéd empire-terem szárnyas 
ajtai s klasszikus színvonalon álló hangverseny követ­

kezik. Dohnányi-Tellmányi. Régi oxfordi barátom, a 
Dickinson és Newton lord mellé beosztott O’Molony 
követség! titkár, nagy zenebarát ül mellettem a concert 
alatt. Elfogódva súgja:

— Ha Angliában ily magasan állana a zenei kultúra!
Szerencsés s finoman művészi gondolat volt e 

hangverseny. Hatása szemmellátható. A műsor válasz­
tékos összeállítása Apponyi Albert gróf Ízlését dicséri. 
S aztán szerteoszlott a termekben a társaság s éjfél 
régen elmúlott, mikor az utolsó vendég is távozott.

Az estélyen jelenvoltak névsorát a Népszövetségi 
Ligák Uniója külföldi vendégeinek névsorával együtt 
az alábbiakban közöljük.

Sénateur Ruffini, Professeur Ruyssen, Bernstorff gróf, 
Dr. Gottzmann, Dr. Juan Carlos Garay, Dr. C. Th. Dumba, 
Mensdorff-Pouilly gróf, Prof. Josef L. Kunz, Lone-Liang, Scié- 
Ton-fa, Andreas Th. Grönborg, A. Aulard, Bouglé, Hennessy, 
Prudhommeaux, David Davies, Rt. Hon. Sir Willoughby Dickin­
son és felesége, M. W. O’Molony, G. Cofinas, Seferiades, Cap- 
sambelis, Ruffini, Facchinetti, T. Minőbe, S. Dazai, H. S. Inui, 
Dr. Rutgers, Mme Bakker van Bosse, Bratkovski, Alex. Brian- 
tchaninoff, Medvedeft, André Mercier, Dr. Roman Perfetsky, Dr. 
Alexandre Marintchac, Rev. Josephat Jean, Mme Blanka Baran, 
Adelswaerd báró, Nicolas Zalizniak, Alexandre Lahutenko, Isaak 
Basiak, Ledebur gróf, Dr. Medinger, Szüllő Géza, Dr. Flachbart, 
Mahmoud Pacha Tchouruksoulou, volt török külügyminiszter, 
Assim Turgud bey, volt külügyminiszter, Mehmed Djemal bey, 
Mrs. Tompson, Lord Sheffield, báró Dőry Andor és felesége, 
Kozma Andor, Mr. Hohler, gróf teleki Tibor, Pröhle Vilmos, 
Huszár Károly, Wulff Olaf, Zielinszky Szilárd, Simonyi-Semadam 
Sándor, Miklós Ödön, dr. Illés Illiasevics József, báró Feilitzsch 
Berchtold, Eckhardt Tibor, Ottlyk György, dr. Ángyán Béla és 
felesége, Nelky Jenő, Kárpáthy Kamilló, Görgey György, Szegedy- 
Maszák Aladár, Wolff Károly, Guido Marangoni, Návay Tamás, 
Adalbert Voebek van der Jande, Friedrich István, Pattin Day Miller, 
báró Eötvös Ilona, báró Eötvös Rolande, Kelety Dénes, Szűcs 
András, Dohnányi Ernő és felesége, Telmányi Emil és felesége, 
Szeszlér Hugó, Papp Antal, Lukacsich Géza, báró Szurmay Sán­
dor, Wälder Gyula, Preszly Elemér, Yolland Arthur, dr. Boér 
Elek, Tormay Cecil, Sebess Dénes, dr. Eöttevényi Olivér, gróf 
Dessewffy Emil, gróf Nemes János, gróf Khuen-Héderváry 
Károly, Kaas Albert báró, Paikert Alajos, Paikert Géza, 
Horváth Jenő és felesége, Póka-Pivny Béla és felesége, gróf 
Teleki Gyula, gróf Teleki Sándor, Szögyény György, Kozma 
Miklós, Dobay István, Radisics Elemér, Barcza Károly, Almásy 
László, gróf Apponyi Antal, Heinrich Ferenc, gróf Fürstenberg 
Stammheim, Wolkonszky herceg, gróf Csekonics Sándorné, Búd 
János, Vas József, Raffay Sándor, gróf Batthyány Vilmos, Bor­
nemissza Adél bárónő. Vermes Béla, felesége és leánya, Teleszky 
János, gróf Szápáry József, gróf Apponyi Gyula, Perényi Zsig- 
tnond báró, Márkus Miksa, ifj. báró Wlassics Gyula, báró 
Wlassics Gyula és felesége, Scitovszky Tibor és felesége, 
Scitovszky Béla, Ludwig Ernő és felesége, gróf Klebelsberg Kunó, 
Petri Pál, Daruváry Géza, Szabó István, Koós Jenő, Schandl 
Károly, Max van Ipersele de Strihou, Renato Valdes Alfonso, Jean 
Cnobloch, Bartha Richard, Popovics Sándor, Marinovich Jenő, Vi­
comte de Gracia Real, Théodore Brentano, Lukács György, Szász

láfszerészekj
Budapest, Vörösmariu-tér isi
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Zsombor, báró Than Károly," Szentkereszthy Béla báró, Pierre 
Kapsambélis,^ gróf Széchenyi László és felesége, dr. Dossi Doss- 
koff, Végh Gyula, Petrovics Elek, Berzeviczy Albert, gróf Zichy 
Géza Lipót, Castagnetto herceg és felesége, Jonkheer Wilhelm 
Marcus de Weede de Berenkamp, Pékár Gyula, Kánya Kálmán, 
Tahy László, gróf Ambrózy Lajos, gróf Khuen-Héderváry Sándor, 
Rudnay Lajos és felesége, Nagy Elek és felesége, Gajzágó min. 
tan., Török Béla, Lukács Simon, Nuber Sándor, Belitska Sándor 
és felesége, Walkó Lajos,tKállay Tibor, Rakovszky István és fele­
sége, Lorenzo Schioppa, id. Zsigmondy Jenő, Wladimir Sibewitsch, 
Casimir Roman de Debicki, Comte Jean Szembek, Jekelfalussy 
Zoltán, gróf Széchenyi Bertalan, Mészáros János, Tőry Gusztáv, 
Álgya Sándor és felesége, Meszlényi Lilly, Csernoch János, Szé­
chenyi Géza gróf, Széchenyi Emil gróf, gróf Karácsonyi Jenő, 
Károlyi Imre gróf, Zadravecz István, Hubay Jenő, Balogh Elemér 
és felesége, Nagy Pál, özv. gróf Hadik Béláné, Balogh Jenő, 
Hoyos Miksa gróf, Herczegh Ferenc, báró Korányi Frigyes, Zichy 
Rafael gróf, gróf Apponyi Albert, Piret de Bihain Gyula báró, 
Nemes Antal, Soós Károly, kistoronyi Denk Gusztáv, Barsy Aladár, 
Belatiny Arthur, Gömbös Gyula, Prónay Gábor báró, Széchenyi 
István gróf, Légrády Károly, gróf Ráday Gedeon, Louis de 
Robién, gróf Somsich László, Károlyi László gróf, Trajan Stircea, 
Hugues Vavrecka, Nádossy Imre, Sárkány Jenő, Sipőcz Jenő, 
Bernát István, Ravasz László.

*

Esküvők. Október 14-én vezette oltárhoz a Nádasd- 
Ladányi kastély templomában gróf Széchényi Imre 
Nádasdy Ilona grófnőt. Az esküvőn, melyet rendkívüli 
fénnyel tartották meg, a gróf Széchényi és gróf Nádasdy 
családok tagjai majdnem teljes számban jelentek meg, 
akik, valamint a többi meghívott vendég is mind régi 
magyar díszbe öltözve vettek részt a nászmenetben.

Verőfényes időben vonult fel ez a ragyogó menet 
a kastély kertjén keresztül a templomba. A menyasz- 
szony, a bájos Nádasdy Ilona grófnő, ősanyja gyönyörű, 
régi, fehér ezüsttel hímzett diszmagyarjában pompázott, 
fején a hozzávaló ezüst-csipkefátyollal. Mintha az ősi 
képtár egy régi festménye röppent volna ki a keretből: 
olyan felejthetetlenül szép volt, üde, bájos és meghatott. 
Széchényi Imre grófot és feleségét esküvő után elhal­
mozták szerencsekivánatokkal, majd lakomához ült a 
násznép, melyhez a zenét ifj. Berkes Béla zenekara 
szolgáltatta.

A nászmenet a következő sorrendben ment a 
templomba:

Násznagyok: Fáy György, Zichy Ede gróf, Széchényi Károly 
gróf; utánuk Annie Busse - SenyeyJános gróf, Sajó Mária — Barcza 
Imre, Andreiu Natalia — Zichy Pál gróf, Zichy Marie Eugenie 
grófnő, — Zichy János Géza gróf, gróf Zichy Rafaelné — Károlyi 
József gróf, gróf Károlyi Józsefné — Kinsky Rudolf gróf, Szé­
chényi Henriette grófnő — Senyey Pál gróf, báró Fiath Miklósné 
— Andrássy Mihály gróf, gróf Széchényi üyörgyné — Fiath Ádám 
báró, báró Fiath Ádámné — Széchényi György gróf, gróf Szé­
chényi Emilné — Návay Tamás, gróf Hunyady Ferencné — Ester­
házy László gróf, gróf Esterházy Lászlóné — Hunyady Ferenc 
gróf, gróf Zichy Aladárné — Hoyos Miksa gróf, gróf Széchényi 
Viktorné — Teleky Tibor gróf, gróf Széchényi Antalné — Kinsky 
Ulrich gróf, gróf Széchényi Gézáné — Wenckheim Ferenc gróf, 
gróf Wenckheim Dénesné — Horváth Dénes, gróf Andrássy Sán- 
dorné — Széchényi Antal gróf, gróf Senyey Béláné — Somssich 
László gróf, gróf Kinsky Ulrichné — Zichy Aladár gróf, Horváth

Dénesné — Wenckheim Pál 'gróf, Erbach Viktorné — Wenckheim 
László gróf, gróf Somssich Lászlóné — Wenckheim József, gróf, 
özv. gróf Wenckheim Frigyesné — Andrássy Sándor gróf,' özv. 
gróf Széchényi Imréné — Senyey Béla gróf, gróf Nádasdy Tamásné 
— Széchényi Géza gróf, Nádasdy Pál gróf — Nádasdy László 
gróf, Széchényi Ilona grófnő — Széchényi János gróf, Senyey 
Anna grófnő — Széchényi Lajos gróf, Andrássy Margit grófnő — 
Senyey Ferenc gróf, Széchényi Mária grófnő — Wenckheim Lajos 
gróf, Széchényi Imre gróf — Széchényi Ferenc gróf, Nádasdy 
Orsy grófnő — Széchényi Endre gróf, Széchényi Klára grófnő — 
gróf Széchényi Imre — Nádasdy Kata grófnő, Széchényi Zsigmond 
gróf — Nádasdy Ilona grófnő — Nádasdy Ferenc gróf, Zichy 
Tincsy grófnő — Kinsky Ulrich Károly gróf.

Folyó hó 14-én Ódalmandon vezette oltárhoz 
makói és geleji Makay Gyula honvédhuszár-ezredes 
és felesége, sófalvi Illyés Ilona leányát Magdát, idősb 
kisgeszényi Szabó Lajos gazd. főtanácsos, földbirtokos 
és felesége Gaszner Irma fia, kisgeszényi Szabó Lajos 
földbirtokos. Az örömszülőkön és a menyasszony nagy­
anyján, özv. Makay Gyulánén és nagyatyján, sófalvi 
Illyés Lajoson kívül jelen voltak: Szabó Ernő föld- 
birtokos és dr. Makay Béla államtitkár mint tanuk, 
Krauthacker Emil huszáralezredes és felesége, Chernél 
Gusztáv huszárőrnagy és felesége, báró Lippe Károly 
és felesége, özv. Eleméry lstvánné, Csernátony Gyula 
és felesége, Fejérváry Judith, Szabó Elemér, Makay 
Attila huszárfőhadnagy, Kenézy főszolgabíró, Fodor és 
Polgár plébánosok.

*

Házasság, péchujfalussi Péchy József és felesége, 
hodossi Hodossy Ilona leányát, Annát 1922 október 23-án 
oltárhoz vezette dobói Dobay Zsigmond, néhai dobói 
Dobay Sándor és néhai felesége, bethlenfalvi Bethlen- 
falvy Irén fia. Tanuk a menyasszony részéről hodossi 
Hodossy Gedeon, a vőlegény részéről dobói Dobay 
Ödön voltak.

*

A Nógrádmegyei Lóversenyegylet folyó hó 14-én és 
15-én rendezte Balassagyarmaton kétnapos meeting]ét, 
mely a legfényesebb siker kíséretében zajlott le. A ver­
senyeken a megyei előkelőségek teljes számban voltak 
jelen. A meeting erkölcsi sikere gróf Mailáth J. Géza, 
versenyegyleti elnök és dr. Stranyovszky Sándor, nóg­
rádmegyei főispán érdeme. A versenyek fényes rende­
zését és eredményét úgy Balassagyarmat, mint egész 
Nógrádmegye Fejér Józsefnek köszönheti, aki fáradtságot 
nem ismerve, minden energiájával és nagy képességé­
vel arra törekedett, hogy e nemes sport felkarolásával 
a közönségnek és a résztvevőknek felejthetetlen napo­
kat szerezzen. A meetingen legjobb urlovasaink szere­
peltek. Egyik legszimpatikusabb versenyistáilótulajdono- 
sunk Mélik Andor is nyeregbe szállott. Ifj. báró Buttler 
Ervin és gróf Vay László kezdő urlovasok oly szépen 
lovagoltak, hogy méltán a jövő sikerdus lovasaihoz 
kell őket számítanunk. Két uj tagot avatott fel urlovas-

ZSÜFFfl ISTVÁN ÉS TÁRSAI
Angol gyapjúszövetek áruháza. Budapest, IV., Váci-utca 25. szám.

Állandó nagy raktár First Class minőségű angol, irlandi és skót szövetekben.
Elegáns autó-kocsitakarók és úti plaidek nagy választékban.
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tiszta mint a kristály, üdít, frissít
a margitszigeti 3?Cll(ltÍnUS-VÍZ!

gárdánk: Fejér Tibort és a kedves kis Huszár Istvánt, 
akik derekasan megállották helyüket. Az Urlovasok 
Szövetkezete képviseletében ifj. Magyar Elek, a leg­
szimpatikusabb sportsman töltötte be a felügyelői, má­
zsáiéi és handicaperi tisztét, aki kedves modorával és 
nagy versenyvezetési képességével mindenki osztatlan 
szeretetét vívta ki magának s az egyes futamok épen 
az ő tapintatos és ügyes irányításával, órapontossággal 
folytak le.

Gyönyörű kép volt az elsőnapi senior-verseny, 
melyet rutinozott lovaglásával Fejér József nyert meg, 
Lázár Pálné Madách Flóra által adományozott pompás 
kivitelű tiszteletdijával. A lovast a közönség impozáns 
ovációban részesítette.

Ugyancsak szép képet mutatott a második napi 
vadászverseny. Fejér József és dr. Stranyovszky Sándor 
masterek vezetésével, melyben a tizenegy résztvevő kö­
zött Mélik Andornét és gróf Mailáth Etelkát is nyeregben 
láttuk. A versenyek kifogástalan indítása Czárán Zoltán, 
egykori többszörös champion urlovasunk érdeme.

A meeting részletes eredménye a következő:

I. nap október 14.
I. Gárdonyi-dij. Akadályverseny. 4200 m. 1. Báró Buttler 

Ervin: Ildikó, lov. tulajdonos.
II. Kelecsényi gátverseny 2800 m. 1. Wittmann Ferenc: Nóta, 

lov. tulajdonos.
III. Nagykürtösi akadályverseny. 4800 m. 1. Báró Schwa- 

ben-Durneiss Gyula: Pető, lov. vitéz Rakovszky György.
IV. Stregovai Madách scniorverseny. 2400 m. 1. Fejér József: 

Spinnette, lov. tulajdonos, 2. Fejér József: Szikra, lov. Czárán 
Zoltán, 3. Mélik Andor: Urepanse, lov. tulajdonos.

V. Marcali eladó gátverseny. 2400 1. Wittmann Ferenc : 
Olivér, lov. tulajdonos.

VI. Ipolyi sikverseny. 1600 m. 1. Gróf Almásy Pál: Rade­
gunde, lov. Orosz Endre.

II. nap október 15.

I. Sikverseny. 1600 m. 1. Mares István század.: Merengő II., 
lov. tulajdonos.

II. Balassagyarmati akadályverseny. 4200 m. 1. Gróf Almásy 
Imre: Eleonore, lov. Orosz Endre.

III. Vadászverseny. 6000 m. 1. Gróf Vay László: Gyönge, 
lov. tulajdonos, 2. Mélik Andor: Urepanse, lov. Czárán Zoltán, 3. 
Mailáth Etelka grófnő: Gyál, lov. gróf Almásy Pál.

IV. Nagylócigátverseny. 2800 m. 1. Wittmann Ferenc: Nóta, 
lov. tulajdonos.

V. Félvérek sikversenye. 1600 m. 1. Báró Buttler Ervin: 
Ildikó, lov. tulajdonos.

A versenyeket mindkét napon a Nógrádmegyei 
Lóversenyegylet által rendezett fényes mulatság követte, 
mely a legjobb hangulatban a hajnali órákig tartott. 
Jelenvoltak:

Alkér Antalné és leánya Ilonka, Baross József né, Baross 
Pálné, báró Buttler Ervinné és leánya Izabella, Csengey Johanna 
és Gizella, Fejér Józsefné és leánya Irén, Földváry Elemérné és 
leánya Éva, Goszthonyi Erzsébet és Juci, Hanzély Ferenczné, Han- 
zély Gyuláné és leánya Eleonóra, Hanzély Mártonné és leánya 
Mária, Hirsch Rudolfné, Horváth Lászlóné, Huszár Aladárné, Huszár 
Elemérné, Huszár Lászlóné, báró Jeszenszky Miklósné, Kacskovics 
Andorné, Kacskovics Eszter, Kállay Ubulné és leánya Ágota, 
özv. Kubinyi Mártonné és leányai Idi és Ili, Kubinyi Lívia és 
Magda, Lipthay Jenőné, gróf Mailáth Gézáné és leánya Etelka, 
báró Majthényi Lászlóné, Markó Elekné, báró Marschall Margit 
és Laura, Megele Lászlóné, Mélik Andorné, Pongrácz Györgyné, 
Scitovszky Béláné és leánya Marietta, gróf Széchényi Henriette, Stra­
nyovszky Sándorné, gróf Somsich Lívia, Stämmer Lászlóné, Tahy 
Istvánné, Tamássy Marianne, Wettstein Gyuláné és leánya Vilma, 
gróf Mailáth J. Géza, Fejér József, báró Buttler Ervin, ifj. báró 
Buttler Ervin, dr. Szrnyavszky Sándor, Hanzély Márton, dr. 
Huszár Aladár, Mélik Andor, Czárán Zoltán, Beélik István, Fejér 
Tibor, ifj Magyar Elek, Binder Ottó, Peller József, vitéz Rakovszky 
György, Orosz Endre, Littke József, báró Liptay Gyula, gróf Vay 
László, báró Jeszenszky Miklós, Mares István, báró Buttler Elemér, 
Baranyi Tibor, Majthényi Géza, Alkér István stb.

*

Az Urak Sport Clubja által rendezett concours 
hippique-t, mint már megírtuk, f. hó 28-án a Ferenc 
József-laktanyában tartják meg. A nevezési határidő 
f. hó 23-án járt le. Zászlónevezések is elfogadtatnak. 
Az eddig beérkezett nevezések biztosítják a concours 
magas színvonalát. Eddig többek között a következő 
urak indulnak: Keresztes Ákos, Binder Ottó, Perczel 
Olivér, Grafy Frigyes, Damaszkin István, Sibrik Sándor, 
Lenz Albin, Lenek Béla, báró Rohonczy Imre, Malanotty 
Lajos, Illésy Ferenc, Gyérey Zoltán, Tóthvárady-Asbóth 
András stb.

A hölgyek díjugratásában Sibrik Sándorné, Petzrik 
Jenőné, Horváth Antalné, MárfTy-Mantuano Judith, Hie- 
bert Ferencné indulnak.

A lovasmérkőzés délelőtti 11 órakor kezdődik. 
Az Urak Sport Clubjának vezetősége ezúton is meg­
hívja a mérkőzésre az érdeklődő közönséget. Rossz idő 
esetén a concourst hétfőn, f. hó 31-én tartják meg. 
A concours tartama alatt buffet áll a közönség rendel­
kezésére.

*

Eljegyzés. Dr. tordai Torday Gáborné szül. László 
Rózsi leányát, Széli Marát, folyó hó 14-én eljegyezte 
dr. tiszaujhelyrKeönch István, dr. tiszaujhelyi Keönch 
Boldizsár és felesége szül. hérmándi Hérmán Vilma fia.

*

Vasárnap, október 22-én a Gellért-szálloda már­
ványtermében a szálló éttermi vezetősége Gellért-estélyt 
rendezett. A pompásan sikerült estélyen a fővárosi 
társaság szinejava jelent meg.

GÁSPÁR BÚTORÁRUHÁZ BAROSS-ti. 9.
?U<iforvf5-96<ó96&>
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Fehérrózsa-esték. A kormányzó inségakciója javára 
rendezendő' műsoros tea-esték előkészítő munkálatai — 
melyekről múlt számunkban már megemlékeztünk — 
immár közelednek a teljes befejezés felé.

Az esték diszelnökségét Rakovszky Iván belügy­
miniszter fogadta el. Elnökséget eddig, többek között, 
Bársony János, Marinovich Jenő, Nádossy Imre, Preszly 
Elemér, Sipőcz Jenő, Sárkány Jenő, báró Than Károly, 
Vadnay Tibor és a közélet számos előkelősége vállaltak.

Az esték november hó 4-ike helyett november 
12-én (vasárnap) veszik kezdetüket. Az eltolódásnak 
technikai akadályok voltak okai. A rendezőbizottság 
irodáját a Szent Gellért-szállóba helyezte át, ahol na­
ponkint d. u. 5—8-ig a félemeleti kisszalonban áll az 
érdeklődők rendelkezésére. Amint értesülünk, Simontsits 
László az esték ügyvezető-elnöki tisztségéről lemondott. 
Az uj ügyvezető elnök Véchey Elemér lett.

*

Ünnepi ebéd. Sipőcz Jenő dr., Budapest székes- 
főváros polgármestere a Népszövetségi Ligák Uniójának 
budapesti Főtanácsi ülésével kapcsolatosan Budapestre 
érkezett külföldi vendégek tiszteletére a Hungária-szálló 
nagytermében október 22-én déli egy órakor ünnepi 
ebédre hívta meg a magyar közélet kitűnőségeit. Ugyan­
aznap este, az operában a külföldi vendégek tiszteletére 
díszelőadás volt. *

Halálozás, hodonyi báró Manaszy-Barco György 
nagybirtokos, a főrendiház örökös tagja, volt ország­
gyűlési képviselő, élete 49-ik évében, folyó hó 20-ik 
napján Budapesten meghalt.

*

Mai számunkban bemutatjuk képben Krausz Simont, az 
Angol-Magyar Bank alelnökét és nagyhantai Dobay Aurél dr.-t, 
ugyanezen bank helyettes-vezérigazgatóját, akik Berlinben azokat 
a fontos tárgyalásokat vezették, amelyek azzal végződtek, hogy 
Stinnes Hugó, a német nehéz vasipar vezérférfia érdekközösséget 
vállalt a magyar Lipták-gyárnál, melynek egyben alelnöke is lett.

érdi Krausz Simon, az Angol-Magyar Bank alelnöke.

A Magyar Városi Bank közgyűlése elhatározta az alap­
tőkének 200 millió koronára való felemelését. A régi részvényesek 
az uj részvényeket 1 : 1 arányban 630 koronás árfolyamon kapják. 
Az elővételi jog október 23-ától október 31-ig a Magyar Városi 
Bank és a Magyar Jelzáloghitelbank pénztárainál gyakorolható. 
A mai közgyűlés során a belga részvénybirtokosok közül tiz uj 
tagot választottak be az igazgatóságba.

A Rimainurány-Salgótarjáni Vasmű Részvénytársaság igaz­
gatósága közli, hogy az október hó 31-ére egybehívandó rendes 
évi közgyűlésnek indítványozni fogja, hogy az 1921—22. üzlet­
évre az osztalékjogosult 870.000 darab részvény után rész­
vényenként ötven korona osztalékot adjo. A társulat termelése 
az előző évvel szemben megháromszorozódott s a béketermelés 
ötven százalékát érte el. Az igazgatóság továbbá a társulat kü­
lönböző jóléti alapjai javára négy és félmillió koronát, a Horthy- 
inségakció javára kétmillió koronát és közjótékonysági és köz- 
művelődési célokra egy és fél millió koronát kiván megszavaztatni.

A Dr. Lipták és Társa Építési és Vasipari Részvénytár­
saság rendkívüli közgyűlését folyó hó 21-én tartotta meg. A köz­
gyűlés az igazgatóságnak lapunkban már korábban ismertetett 
indítványait egyhangúlag elfogadta és az alaptőkének 180,000.000 
koronára leendő felemelését elhatározta. A Stinnes-csoportnak 
már megnevezett képviselői a társaság igazgatóságába egyhan­
gúlag beválasztattak. Az elővételi jog az uj részvényekre október 
26-tól november 8-ig bezárólag gyakorolható az Angol-Magyar 
Bank főpénztáránál. Minden öt darab régi részvény alapján egy 
uj részvény vehető át, darabonként 1000 koronáért.

A Salgótarjáni kőszénbánya r.-t. rendkívüli közgyűlése 
elfogadta az igazgatóság inditványait. 161.250 részvényre a régi 
részvényeseknek elővételi jogot biztosított, részvényenkint 5(00 
korona és 150 korona költség ellenében. Két régi részvényre 
egy uj részvény jut. — A Pesti Magyar Kereskedelmi Bank a 
Salgótarjáni kőszénbánya r.-t.-gal történt megállapodás alapján 
3 darab 1923. évi szelvénnyel ellátott Északmagyarországi Egye­
sített Kőszénbánya és Iparvállalat R.-t. részvényt 2 darab Salgó­
tarjáni kőszénbánya részvénytársulat uj kibocsátású, 1923. évi 
szelvényekkel ellátott részvényre cserél át. A csere a bank érték- 
papirpénztáránál (V., Fürdő-utca 2) folyó évi október hó 21-től 
november 18-ig eszközlendö.

A Wiener Bankverein folyó hó 19-én tartott közgyűlése az 
alaptőkét 1 milliárd koronáról 2 milliárd koronára emelte fel. 
Egyelőre 500 millió névértékű részvény bocsáttatik ki, melyek 
az 1923. üzletév eredményében részesülnek és a részvényeseknek 
2 : 1 arányban ajánltatnak fel.

Fényképezőgépek, prizmás távcsövek
vétele és eladása. RADÓ, IV., Egyetem-tér 5. szám.nagyhantai Dobay Aurél dr., az Angol-Magyar Bank 

h. vezérigazgatója.
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A Termelők Bankja r-i. folyó évi október 9-én megtartott 
rendkívüli közgyűlésén alaptőkéjét 40 millió koronára emelte fel, 
mely alaptőke előzetes befizetés utján biztosíttatott. Az intézet 
üzletkörébe széleskörű külföldi érdekeltségének bevonásával 
minden bankszerü üzleten kívül felvette működési körébe az 
áruüzletet is. Az igazgatóság összetétele biztosítja azt, hogy a 
bank nemcsak belföldön, hanem Nyugateurópában és Amerikában 
is teljes mértékben érvényesíteni, fogja a maga elé tűzött üzleti 
célokat. Az igazgatóság tagjai: Őrgróf Pallavicini Alfonz, herceg 
Hohenlohe Ferenc, gróf Arz Roderich, dr. Szilágyi Lajos cs. és 
kir. kamarás, dr. Vangel Gyula részvénytársasági igazgató, Vidor 
Lajos, a Burgenländische Zentral-Bank ügyvezető igazgatója, 
Róna Sándor ügyvezető igazgató, dr. Lippe Alfréd herceg, gróf 
Coudenhove Károly Kuno, Vetter von der Lilie Ferenc, Schletter 
Róbert kormánytanácsos, Stuckart Max Egon. A bank ügyvezető 
igazgatója Róna Sándor, aligazgató Nagy Imre, főtitkár Rapaics 
Rezső. Az ügyvezetés irányítására az igazgatóság saját kebeléből 
végrehajtó-bizottságot delegált, melynek tagjai herceg Hohenlohe 
Ferenc elnök, gróf Coudenhove Károly Kuno, Róna Sándor, Vidor 
Lajos és dr. Vangel Gyula.

A Magyar-Cseh Ipar bank R.-t. igazgatósága a november 
hó 4-iki rendkívüli közgyűlésnek javasolja, hogy alaptőkéjét 
100,000.000 koronáról 200,000.000 koronára emelje fel.

Dr. Plank Bella táncmester. Király-utca 103. Külön órák.
*

Guttmann A. és fia uriszabó cég, alapittatott 1830. V., Zrinyi- 
utca 1. Gresham-palota. Telefon: 2 — 73.

L'Art et la Mode modellkalapszalon eredeti kalap- 
ujdonságai megtekinthetők. Alakítások eszközöltetnek, ugyanott 
kalapkészitö kurzus kizárólag urihölgyeknek. V., Kálmán-utca 
24. I. em. 4.

P1®/ ilS
;<eV/ jv

Fiatalságot és Miséiét tllcsMzI
Kétségkívül ártalmatlan púder igen finom 
parfőmmel illatosítva. Számos utánzat van forga­
lomban, miért is ajánlatos a valódi csomagolásra 
ügyelni, amelyen a cég neve „L- Leichner“, 
a ,Lira“ védjegy és a doboz alján „Bu. 33“ 
bélyeg látható.

L. LEICHNER illatszergyár
Puder, pirosító, arckrém, parfőmök. Gyári 
lerakat Budapesten: Molnár M. gyógyszerésznél 
VII., Aréna-ut 68. szám. Telefon: Józs. 26—30.

A sonka.
Irta Nyáry Andor.

Balog Gergely arról volt nevezetes a falujában, 
hogy egy ültő helyében megevett egy kövér ludat, de 
akkor még jól se lakott.

így volt-e, nem igy volt-e ? Beszélik. Mivel pedig 
a haraszt se zörög, ha nem fuj a szél, azonképpen 
Balog Gergely meséjének is kell valamelyes alapjának 
lenni, különben nem beszélnének róla.

Igaz, hogy Pintér György váltig állítja, hogy ő 
látta, mikor a fehérvári vásáron megevett egy süldő 
malacot. De az régen volt, aztán — az igazat megvallva — 
Pintér György gyakran hajtogatja a kulyacsot, hát nem 
minden szava hiteles. Meg aztán a szőlővétel miatt 
haragot is tart Gergely iránt, amiért Balog Gergely 
kommendálása folytán a kelleténél ötszáz pengővel 
többet adott érte. Akár a Dunába dobta volna a pénzt, 
így aztán nagy a valószínűsége, hogy Gergelyről csak 
azért beszél, hogy az ötszáz pengőért bosszút álljon rajta.

Hát majd meglátjuk, hogy mi igaz a dologból. 
Mert hiszen Balog Gergely becsülete bánja, ha min­
denféle kósza híresztelés a nevén szárad . . .

Gergely gazda gondolt egyet, kezébe vette a fur- 
kósbotot, aztán beszólt az első szobába, ahol a felesége 
a virágos bögréket rakosgatta a szekrény tetejére:

— Eemék a malacéi’. Ideje má’, hogy haza hozzam. 
Délre itthun leszek. — Aztán elindult.

Még a szentgyörgynapi vásáron megalkudott a 
malacra. Két pengővel le is foglalózta. Mivel azonban 
neki magának is sok cipelnivalója volt, meg az asz- 
szonynak is, úgy egyezkedtek meg Kovács Ambrussal, 
a malac gazdájával, hogy a malacért majd pár nap 
múlva elmegy és hazaviszi.

Hát most elindult a szomszéd faluba a malacért.
Kovács Ambruséknál azon a napon nagy sürgés­

forgás volt. Füstölt a kémény, rotyogott a fazék, a Vica 
leány ki-kiszaladt az utcára és elnézett a templom felé, 
hogy jönnek-e már.

Mert Kerekes Tamás erre a napra Ígérte, hogy 
asszonyával, meg az öreg Petrencés József bácsival el­
mennek leánynézőbe a Vica irányában.

Kerekes Tamásné igen rátartós asszony volt, vi­
gyázni kellett, hogy a vendéglátás körül valami baj ne 
essék. Még a kézíogó bánná meg.

Kovács Ambrusné ki is tett magáért. A vendégek 
tiszteletére akkora sonkát főzött, hogy alig fért bele a 
nagy fazékba. Lehetett öt kiló.

— Nó, erre a leánynézők meg is nyalják a szájuk
szélit!

Balog Gergely szaporán kopogott a furkósbottal, 
a patakhidra kanyarodott, hogy közelebb érjen.

A sonka illata kiszállt az utcára, gyönyörű illattal 
töltötte be a levegőt.

Balog Gergely fölkapta a fejét, szaglászott, mint 
a vadászó vizsla.

— Aujnye, de fáj in szag! — csillant fel a szeme. — 
Valahun sunkát főznek.

ÍIEGimiT I 
(Gift!) TERMEI 

TÁRSAI 

Össze-
JÖVETELEI

BVDAPEST 
«hl RÁnóczi-er

13. SZÁM 
TELEE01I I. IJZ-00c6kras
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DOT^fHII n Párisi modellek állandó kiállítása és eladása. 
^ * OV*'IIIL<L/ Köpenyek, kosztümök, ruhák és estélyi ruhák.

V., Bálvány-U. 4. Telefon: 73-59.Jogászok! KATONA ARTUR doktor jogi szemi­
náriuma Budapest, IX., Ráday-u. 41. 

Telefon: József 105—90.

Akkorát nyelt, hogy az ádámcsutkája majd le­
szaladt a torkán és tovább ballagott Kovácsék felé.

Kovácsné a fazékból éppen akkor vette ki a son­
kát, mikor Balog Gergely becsapta maga mögött a 
kapuajtót. A csattanásra összerezzent: Gytinnek!

Vica leány ki­
dugta a fejét a kony­
haajtón, de nyom­
ban kedvetlenül visz- 
szahuzódott:

— Az az ember 
gyün, aki a mala­
cot megvette.

— Balog Gergely ?
— Az.
— Nó, az is jókó 

gyün! — kelletlen - 
kedett Kovácsné. —
Fújta vóna föl a ma­
lacát. Éppen máma.

Azonban Balog 
Gergely is megérke­
zett az ajtó elé :

— Aggy Isten!
— köszönt nagy vi­
dámsággal. — Aztán 
hozzátette:

— Jó munkát!
— Köszönjük, — 

felelt Kovácsné s a 
sonkát a tálba tette, 
aztán ránézett az 
emberre :

— A malacér’ 
gyütt ?

— Azér’ gyüttem 
vóna, — kezdte a 
szót Balog Gergely, 
de hirtelen elakadt 
a szava. Meglátta a 
tálban a mosoly­
gósra főtt sonkát.
Még a szeme is ki­
kerekedett. Menten 
elfelejtette a mala­
cot, csak a sonkát 
látta :

— Aszondom! — 
bólintott nagy meg- 
kivánással. — Eb­
ből a sunkából még a király is megebédülhetne!

Kovácsné jólelkü asszony volt. Nem sajnálta a 
vendégtől az ételt, rámosolygott Balog Gergelyre, aztán 
megkérdezte:

— Tán megkívánta kee ?

Lovag erényi Ullmann Károlyné.

Balog Gergely a jó kilátásra feltolta homlokára a 
kalapját:

— Nem vetettem meg sohase.
Kovács Ambrusné jóizüet nevetett:
— Hát kóstúja meg kee, ha megkívánta. Nem

venném a lelkemre, 
ha belebetegenne.

A tálat bevitte a 
szobába, letette az 
asztalra, a kenyeret 
melléje tette, aztán 
visszament a kony­
hába és tovább sür­
gőit-forgott.

Balog Gergely le­
ült az asztal mellé, 
vágott a kenyérből 
egy jókora darabot, 
aztán a sonkából is, 
aztán hozzáfogott az 
evéshez. Evett, az­
tán megint vágott, 
aztán megint evett, 
aztán megint vágott.

A nagy munká­
ban Kovácsné egé­
szen megfeledkezett 
a vendégéről.

Félóra telhetett, 
mikor Vica leány 
valamiféle bögréért 
bement a szobába, 
ahol Gergely gazda 
ugyancsak tömte 
magába a sonkát.

Mikor meglátta, 
kicsibe múlt, hogy 
hanyatt nem esett. 
A sonkának már 
csak a fele volt a 
tálban.

— Idesanyám! — 
súgta magánkívül, 
mikor a konyhába 
visszaszaladt, — a 
malacos ember meg­
eszi a sunkát.

— Jézus ! — sik- 
kantott az asszony. 
Csak most jutott 

eszébe a vendég és beszaladt a szobába.
Vica is behúzódott, megállt az anyja mögött és 

kimeredt szemekkel nézték a rettenetes munkát.
Balog Gergely oda se nézett, önfeledt élvezettel 

nyelte a sonkát, közbe beszélt, mosolygott, nevetett.

Angelo felvétele.

DITGOTT
likőr-, rum— és tea — különlegességek

Dietrich és Gottsehlig r.-t.-nál
Budapest, Váci-utca 11/b.



LOHR MÁRIA- KRONFUSZ Vegytisztító, csipketisztitó és kelmefestő. Gyár 
és központVIII.,Baross-utca 85. Tel.: József 2—37.

Dicsérte a malacot, a falu határát, a termést, meg a 
jó szomszédságot. Közbe a sonka fogyott, már alig volt 
belőle valami.

Vica ide-oda nyújtogatta a fejét:
— Megeszi! Megeszi! — suttogta rémülten az 

anyja fülébe és szaporán biztatta. — Szőjön neki!
Kovácsné áj üldözött, fújt, tipegett-topogott, nem 

tudta, hogy mit csináljon. Elvegye előle a sonkát, vagy 
szóljon neki, vagy mit tegyen ? A vendégek itt lesznek 
mindjárt. Ez az ember meg menten megeszi a sonkát.

Vica még mindig borzadtan susogott:
— Megeszi! Má megeszi!
A könyökével egyre biztatta az édesanyját:
— Vegye el elüle a tálat. Ne haggya!
Balog Gergely már a csontokról faricsgálta a 

husdarabokat.
Vica elsírta magát.
A nagy szorongásban észre se vették, hogy a 

leánynézők megérkeztek.
Addigra Gergely gazda is befejezte a lakomát. A 

csillagos bicskát a combjához törölte, aztán mosolyogva 
tekintett Kovácsnéra:

— Aujnye, de jó kis sós hús vót, — mondta 
elégedetten. — De most má innék ám egyet!

Kovácsné erre már nem állhatta tovább, elvörösö­
dött, aztán kitört belőle a keserűség:

— Megette kee a sunkámat! Most mit aggyak a 
vendégeknek ?

Balog Gergely ránézett az asszonyra, először meg- 
illetődött, de mikor jól megértette, hogy miről van szó, 
félrehúzta a szájaszélét és nagy méltatlankodással meg­
szólalt :

— Ugyan ne izéjen ! ... Mit akart vóna avvaa a 
csöpp kis sunkávaa ennyi embernek. Hászen még 
magamnak se vót ölég !

Kezefejével végigdörgölte a bajusza alját, aztán 
malacról, mindenről megfeledkezve, halálos megsértő- 
déssel megindult vissza az országúton.

Szerkesztői üzenetek.
Kéziratokat nem adunk vissza. Névtelen levelekre nem válaszolunk.

Lupó. „Az ősz az én szeretőm“, „Kétség“, „Passzian- 
szátok“. Ezek a versek bizony nem közölhetők. Egy rész­
lete azonban álljon itt kritikánk igazolásául: „Fáj valamim! 
Nem ?... De igen!... ha ki jön, — szeret, — ha nem — 
nem! Lázasan hamar — jaj, jaj!... Beteg érzés! Nem jött ki,
— nem szeret“. Hát ez ténynek mindenesetre rossz, rossz, de 
versnek még sokkal rosszabb. — Nevezetes dátum. Sajnos ez 
a vers csak házi használatra való, ennek igen kedves, — a nyomda- 
festéket azonban nem bírja el. Ami az egyfelvonásost illeti, ilye­
nek közlését „A 1 ársaság“- ban a hely szűke nem engedi meg, 
de ha valóban színre fog kerülni a Nemzeti Színházban, akkor 
mi is ott leszünk a tapsolók között. — Políkrates. Polikrates a 
tengerbe dobta gyűrűjét, hogy megkisebbitse saját szerencséjét, 
de harmadnapra az ebédnél föltálalt hal gyomrában újból meg­
találta eldobott kincsét. Ön ezt a verset dobta a többi kézirat 
tengerébe s ezt nekünk le kellene nyelnünk! Hogy közölhető-e ? 
Nekünk egy ilyen vers van a hasunkban s Ön rébuszokat ad 
föl! - Jumper. Hordhat-e zöld jumperhez sárga kalapot, és 
hogy ez a zöld és sárga szin összeállítása szép-e. Mint spenót 
tojással gyönyörű, mint toilette kevésbé. De mi végre nem szól­
hatunk bele a maga öltözködésébe. Okosabb lenne, ha azt a barát­
nőjét kérdezné meg, akit legjobban irigyel a ruháiért. Akkor vagy 
olyan tanácsot kap, amit meg kell fogadni, vagy olyant, amit nem 
kell megfogadni! Ez nem annyira magától függ, mint inkább a 
barátnőjétől. — Nyár után. Ez a vers nem jó, sőt fölöttébb gyen­
gécske. Azt kell azonban ajánlanunk, hogy mielőtt verset irna, előbb 
tanuljon meg helyesen írni. Ez nem sokkal nehezebb mesterség, 
mint a versírás, de mindenesetre sokkal hasznosabb. — Remény. 
A cime remény, a sorsa — reménytelen. — Tarka rojt. Szép 
a szinesség, a tarkaság nem mindég. így lábatlanban azonban 
nem mondhatunk véleményt. Mutassa meg olyan valakinek, aki 
ért a kézimunkákhoz, ha a saját Ízlésében már nem bizik. Enélkül 
azonban aligha fogja magát valamire vinni az iparművészetben.
— Cáró. Nem jól játszott; a legmagasabbal kellett volna kezdenie. 
Előbb kell hivni és csak azután teríteni. Hogy a bridge nem 
könnyű, — kérem, ha könnyű lenne — nem is lenne olyan szép.

Felelős szerkesztő: dr. ENDRÖD1 BÉLA.
Kiadótulajdonos i »A Társaság« lapkiadóvállalat. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal IV., Muzeum-kőrut 1. IV. emelet.
Telefon József 55—40. Hivatalos órák d. e. 10—1-ig. 

Nyomatott Pápai Ernő műintézetében Budapest. — Telefon 127—05.

HEGEDŰS ÉS TÁRSA készit angol-francia ruhákat.
nőt ruhaszalon , —------- Budapest, IV., Papnövelde-utca 1.

IV., Semmelweis-utca 4. szám. Kossuth Lajos-utca mellett.

MÍlRIITHRIlKsaíát késdtmén>,u te,ies lakbe- lóm kóimóhmUuUlUllUll rendezések, egyes darabok is müasztaiosnái

Arany-, ezüst- és ékszertárgyait Ulti P7FP IIIKTflR araily~ és ékszer­
tisztességes áron megveszi IIULut.LlV uIIVIUII, árugyáros.

Károly-kőrut 10, félemelet. Ugyanott eladás nagyban és kicsinyben.

Libái és Mazács látszerek és finom mechanikai 
játék-tanszerek raktára

BUDAPEST, IV., Duna-utca 6. szám. (Klotild-palota)

DA FA FI V#»QÜ7lpt v> Berlini-tér 4. szám,r%#^* iL_ vaailálCI nyugati p.u. ralszemben.
Gazdasági cikkek és konyhafelszerelések legelőnyösebb 

bevásárlási forrása. Telefon: 134—25.

Tea- és finom sütemények, torták, bonbonok és gesztenye-purée.

niaifacfmónuolr aquarellek, rajzok, ízléses képkere- 
i ÖSMIeGIiy tSIVj tek legolcsóbb beszerzési forrása

Peítes József műkereskedőnél Vili, Főherceg Sándor-u. 22.

LEGÚJABB
MODELLEK

Danek Aiajosné
nőidivat- szalonjában

Dunakorzó, Ferenc József-rakp. 33.

PUNAPALOTA SZÁLLODA S™®
j RITZ ÉTTEREM

Az úri világ találkozója
ÖT ÓRAI TEA. 
HANGVERSENYI J-\Z úri világ taiaiKOZOja icgiuseuu renueicsre is nagy suiyi mciycíuim :

házon kívül is a legpontosabban eszközöltetnek 

A legkisebb rendelésre is nagy súlyt helyezünk
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